Xylophon
Xylophone
Xylophone
Xiléfono
Xilofono



e ®

o ¢
cI dl el fl gl ol hl cll dll eIl fll gll all hll cIll
do re mi fa sol la si do re mi fa sol la si do

1 2 4 5 6 7 8 9 M 12 13 14 15



Guten Morgen, good morning
Happy birthday

Mary has a little lamb

The Muffin Man

Die Sonne soll immer scheinen
La cucaracha

Frére Jaques

Twinkle, twinkle little star
Grin, grin, grin

Sur le pont d'Avignon

Puff the magic Dragon

She'll be coming round the mountains

Germany
England
England
England
Russia
Mexico
France
England
Germany
France
England
USA

OV N 0 »

13
15
17
19
21
23
25



@@ ——0©

Guten  Morgen, guten

Morgen, good morning, good morning

buenos dias, buenos

dias, buon giorno, buon giorno!



text: P. Fuchs / W. Gundlach

Guten Morgen, good morning
Guten Morgen, guten Morgen!
Good morning, good morning!
Buenos dias, buenos dias!

Buon giorno, buon giorno !
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Hap - py birth-day to you! Hap-py birth-day to you!
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Hap - py birth - day, dear ............ , hap-py birth-day to you!



from England

Happy birthday

Happy birthday to you! Happy birthday to you!

Happy birthday, dear ............ , happy birthday to you!
Zum Geburtstag

Zum Geburtstag viel Gliick! Zum Geburtstag viel Gliick,
wunschen wir dir, liebe ......... , Zum Geburtstag viel Glick!
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Ma-ry has a little lamb, litle lamb, little lamb,
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Ma-ry has a little lamb its fleece was white as snow.



English children song

Mary has a little lamb

Mary has a little lamb,
little lamb, little lamb,
Mary has a little lamb

its fleece was white as snow.

Everywhere that Mary went,
Mary went, Mary went,
everywhere that Mary went,
the lamb was sure to go.

Mariechen hat ein kleines Schaf

Mariechen hat ein kleines Schaf,
kleines Schaf, kleines Schaf,
Mariechen hat ein kleines Schaf,
sein Fell war weiB wie Schnee.

Wo immer auch Mariechen war,
Mariechen war, Mariechen war,
Wo immer auch Mariechen war,
lief das Schafchen hinterher.
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Oh,do you know the muf - fin man, the muf - fin man, the muf - fin man,
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do you know the muf - fin man that lives in Dru - ry Lane?
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English children song

The Muffin Man

Oh, do you know the muffin man,
the muffin man, the muffin man,
do you know the muffin man
that lives in Drury Lane?

Oh, yes, | know the muffin man,
the muffin man, the muffin man,
yes, | know the muffin man,
that lives in Drury Lane.

Now we all know the muffin man,
the muffin man, the muffin man,
now we all know the muffin man
that lives in Drury Lane.

10
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pust'ch vsjeg-da bud - jet ma - ma, pust'ch vsjegda bu -du ja.
n



text: a five year old boy from Moskow
melody: frad. / Pete Seeger

Pust'ch vsjegda budiet soinze Die Sonne soll immer scheinen

Pust'ch vsjegda budijet séinze Die Sonn' soll immer scheinen,
pust'ch vsjegda budijet njéba, und der Himmel immer blau sein,
pust'ch vsjegda budjet mama, und die Mama immer da sein,
pust'ch vsjegda budu ja. und ich immer dabei.

May there always be sunshine

May there always be sunshine,

may there always be blue skies,
may there always be mommy -
may there always be me.

12



por-que no tie - ne, por-que le fal-ta pa-tas pa-ra ca-mi-nar
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from Mexico

La cucaracha

La cucaracha, la cucaracha,
ya no puede caminar,
porque no tiene,

porque le falta

patas para caminar.

14
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Fré-re Jacques, fré-re Jaques, Dormez vous ? Dormez vous?
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Son-nez les ma-ti-nes, son-nez les ma-ti-nes,
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15 Ding, dong, ding - ding, dong, ding.



Canon from France

Frére Jacques

Frére Jacques, frére Jaques,
Dormez vous? Dormez vous?
Sonnez les matines,

sonnez les matines,

Ding, dong, ding- ding, dong, ding.

Bruder Jacob

Bruder Jacob, Bruder Jacob,
schldfst du noch? Schldfst du noch?
Horst du nicht die Glocken?

Horst du nicht die Glocken?

Ding, dong, dong - ding, dong, dong.

Brother John

Are you sleeping? Are you sleeping?
Brother John, brother John.

Morning bells are ringing,

morning bells are ringing:

Dong, dong, dong - dong, dong, dong

Fra Martino

Fra Martino, campanaro,

dormi tu, dormi tu?

Suona le campane,

suona le campane :

Ding, ding, dong - ding, ding, dong.

16
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Twink-le, twink-le litt-le star, how |
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won-der what you are?
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Up a-bove the world so high Like a dia-mond in the sky.
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won-der what you are.



from England

Twinkle, twinkle little star Mica mica parva stella

Twinkle, twinkle little star, Mica mica parva stella
how | wonder what you are? tu es vere satis bella ?
Up above the world so high Lucens super hoc mundo
like a diamond in the sky. velut gemma in caelo.
Twinkle, twinkle little star, Mica mica parva stella
now | wonder what you are. tu es vere satis bella.

Morgen kommt
der Weihnachtsmann

Morgen kommt der Weihnachtsmann,
kommt mit seinen Gaben.

Bunte Lichter, Silberzier,

Kind mit Krippe, Schaf und Stier,
Zottelbar und Panthertier

mocht' ich gerne haben.

18
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Grin, grun, grin sind al - le mei - ne Klei - der,
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19 weil mein Schatz ein Ja - ger Ja - ger ist.



from Germany

Grun, grun, grun

Grin, grin, grin sind alle meine Kleider,
grun, grin, grin ist alles was ich hab'.
Darum lieb ich alles was so griin ist,
weil mein Schatz ein Jager Jager ist.

Green, green, green

Green, green, green are all of my dresses,
green, green, green loves everyone.

So | love everything that's green

because my love is a hunter.

20
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Sur le pont d'A-vig-non,l'ony dan-se, l'on y dan-se.
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Sur le pont d'A-vig-non, lon y dan-se tout en rond.
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Les beaux messieurs font comme ca, et puis encore comme ca.
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Sur le pont d'A-vig-non,l'ony dan-se, l'on y dan-se.
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Sur le pont d'A-vig-non,l'on y dan-se tout en rond.



Sur le pont d'Avignon from Franca

Sur le pont d'Avignon, I'on y danse, I'on y danse.
Sur le pont d'Avignon, I'on y danse tout en rond.
Les beaux messieurs font comme ca.

et puis encore comme c¢a.

Sur le pont d'Avignon, I'on y danse tout en rond.

Auf der Brucke, in den StraBBen

In der Stadt Avignon tanzt man gerne auf der Bricke.

In der Stadt Avignon tanzt man gerne rundherum.

Die Madchen gehen so___ und die Jungen gehen so .
In der Stadt Avignon tanzt man gerne auf der Briicke.

In der Stadt Avignon tanzt man gerne rundherum.

On the bridge of Avignon

On the bridge of Avignon they are dancing, they are dancing.
On the bridge of Avignon they are dancing all a-round.
The young girls go like this, the young boys go like that.
On the bridge of Avignon they are dancing all a-round.
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Puff, the magic dragon liv-ed by the sea and frolicked in the autumn mist
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in a land called Honah Lee.  Litt-le Jacky Paper loved that rascal Puff
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and brought him strings and sea - ling wax and o-ther fan-cy stuff.
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Puff, the magic dragon liv-ed by the sea and frolicked in the autumn mist
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in a land called Honah Lee.



Peter Yarrow / Leonard Lipton

Puff the Magic Dragon

Puff, the magic dragon lived by the sea and frolicked in the autumn mist
in a land called Honah Lee.

Litte Jacky Paper loved that rascal Puff and brought him strings

and sealing wax and other fancy stuff.

Puff, the magic dragon lived by the sea and frolicked in the autumn mist
in a land called Honah Lee.

Schnapp, der wilde Drache

Schnapp, der wilde Drache, lebte auf dem Meer und trieb sich zwischen Hamburg
und Tahiti hin und her.

Fritz, der kleine Schlingel, mochte Schnapp sehr gern und brachte ihm

'ne Schleuder mit, 'ne Schnur und 'ne Latern.

Schnapp, der wilde Drache, lebte auf dem Meer und trieb sich zwischen Hamburg
und Tahiti hin und her. 24
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She'll be co-ming ‘'round the moun -tains when she comes,
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She'll be co-ming 'round the moun -tains when she comes,
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She'll be co-ming 'round the moun- tains
N B—
® & o ®
She'll be co-ming 'round the moun- tains
o - ®
® o e o o [ —
She'll be co-ming ‘'round the moun -tains when she comes,



from America

She'll be coming
round the Mountains

She'll be coming 'round the mountains
when she comes,
she'll be coming 'round the mountains
when she comes,
she'll be coming ‘round the mountains,
she'll be coming 'round the mountains,
she'll be coming 'round the mountains
when she comes.

Text: Heinz Woezel

Von den
blauen Bergen

Von den blauen Bergen
kommen wir,

von den Bergen, ach so weit
von hier,

auf dem Ricken unsrer Pferde
reiten wir wohl um die Erde,
von den blauen Bergen
kommen wir.

26
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